
Limba poeziei lui George Co�huc 
- Citeva consideratii de natură lexicală 

GAVRIL ISTRATE 

Ceea ce pare izbitor de nou În poezia lui Coşbuc nu este, de 
foarte multe ori, decît un material mai mult sau mai puţin obiş­
nuit În Hordoul Năsăudului, dar necunoscut publicului din ţara 
veche. Un material neprelucrat, Într-o provincie În care nici nu se 
puteau bănui posibilităţi poetice prea mari, din cauza preocupărilor 
istorico-filologice, care puseseră stăpînire pe Întreagă activitatea 
spirituală a Transilvaniei, sustrăgînd-o, cu totul, domeniului poe­
ziei. Un scriitor ca 1. Budai-Deleanu, el însuşi filolog de seamă, 
avea să fie cunoscut ca poet abia În secolul nostru. încercările lui 
Al. Papiu-Ilarian, 1 ale lui Teodor Codrescu2 ori ale lui Aron Den­
suşianu3 de a-i face cunoscută Ţiganiada rămîn, multă vreme, fără 
răsunet. E adevărat, Însă, că la acest fapt au concurat şi alte mo­
tive, În primul rînd publicarea atît de tîrzie a epopeii sale Într-o 
ediţie care să poată fi pusă la îndemîna cititorilor. Şi astăzi încă 
publicul nostru continuă să opună rezistenţă acestei opere, deşi, 
între timp, alţi istorici sau critici literari au stăruit asupra valorii 
ei excepţionale. Să se vadă, pe lîngă ediţiile scoase de Gh. Cardaş,4 
cea a lui Byck,5 În special ceea ce spun Ovid Densuşianu6 şi G. Că­
linescu.7 În anii din urmă biblografia s-a îmbogăţit în mod simţi­
tor şi au apărut noi ediţii ale Ţiganiadei, Între care merită să fie 
menţionată cea Îngrijită de Florea Fugaru (Bucureşti, 1 973). 

Trăind o bună bucată de vreme În Transilvania ş i  desfăşurînd 
acolo o activitate care o-avea să fie cunoscută dincoace de Carpaţi 
decît mult mJi tîrziu, era de aşteptat ca oda·tă cu stabilirea la Bu­
cureşti şi, mai ales, după ce publicase Balade şi Idile şi Fire de tort, 
care aveau să-I pună În rîndul marilor poeţi de la sfîrşitul seco-

1. Analele Academiei Române, 1870, s.  1 ,  t.  III , p. 1 1 4. 
2. Buclumul Român, 1875, 1877. 
J. CerceiArt Literare, laşi, 1887, p. 245-287. 
4. Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1935, ş i ,  respectiv, 1 928. 
5. Bucureşli, Editura de Stat pentru LitPraturd. şi Arlă, 1953. 
6. Llleratura românA modernA, ! ,  p.  105-122. 
1. lslorla llleralurll române de la origini pinA In prezenl, Bucureşti, 1941, p. 81---a5. 
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lului trecut, opera lui să Întîmpine rezistenţă din partea unora, 
simpatia nemărginită din partea altora. Această simpatie explică 
Într-o măsură oarecare, superficialitatea cu care i-a fost discutată 
opera şi mi se pare că ea a dus, măcar În parte, la ideea că poetul 
se îndeletnicea cu crearea de cuvinte, atunci cînd avea nevoie de 
o rimă mai rară. Altfel cum s-ar putea interpreta afirmaţia unui 
Anghel Demetriescu, care, e drept, nu-i era prea mare prieten, că 
"pentru un scriitor care nu recunoaşte nici o lege şi nici o stavilă 
pentru făurirea cuvintelor, nu mai există nici o greutate metrică" .8 
Nu trebuie să uităm, iarăşi, că o mulţime de provincialisme n-aveau 
de unde fi cunoscute pentru cineva care nu era din Transilvania 
şi poetul nu-şi putea da seama de situaţia specială În care se găsea, 
Înainte de a se stabili la Bucureşti. Faptul acesta avea să influenţeze 
nu numai asupra limbii ci şi asupra felului cum se va manifesta 
publicul, odată cu apariţia primului volum de versuri al poetului. 
Găsesc nimerit să reproduc pasajul următor din C. Dobrogeanu­
Gherea :9 "Pînă la apariţia volumului Balade şi Idile Coşbuc parcă 
nici n-ar fi existat, deşi avea un trecut literar de zece ani şi scrisese 
deja cele mai frumoase din minunatele sale poezii. Coşbuc, cu 
drept cuvînt se plînge de această ignorare, dar În cazul de faţă 
avem şi noi justificarea noastră : el a scris şi tipărit poeziile sale 
În Transilvania. Pînă la el Însă şi chiar după el, Transilvania nu ne-a 
dat mai nici un scriitor de talent, literatura originală de peste 
munţi e aproape nulă şi deci avem şi noi dreptul s-o ignorăm" .  

Această "ingorare" Însă nu putea să-i convină poetului ca­
re-şi exprimă nemulţumirea faţă de felul cum e primită apariţia 
volumului Balade şi Idile, În felul următor : "La 1 893, cînd am 
publicat Balade şi Idile, eram cunoscut În Ţara Românească numai 
după Nunta Zamfirei publicată în Convorbiri literare. De aceea 
li s-a părut multora curios, că eu am răsărit deodată ca din po­
veste şi am publicat de-a dreptul un volum. Numai ieri a început 
să scrie În Conovrbiri, şi iată-! cu volumul. Cînd a făcut el atîtea 
poezii, şi toate bune ? Pentru ignoranţi asta a fost primul motiv 
de-a mă bănui că am plagiat. Ei, da ! Domnii aceştia habar n-aveau, 
că eu la 1 893, cînd am publicat volumul, aveam în urma mea o 
activitate literară de 1 2  ani, că poemul Nunta Zamfirei l-am scris 
la 1 8 84 şi l-am publicat la 1 888, iar Convorbirile literare după trei 
ani 1-au reprodus numai, din Tribuna. Şi habar n-aveau, că 
de-aceea sînt toate poeziile bune, fiindcă erau alese dintr-o gră­
madă care cuprindea destul material nu pentru un volum ci pen­
tru patru ! Dar se Înţelege : un critic literar nu e dator să cunoască 
activitatea literară şi a Românilor trăitori afară de Regat ! De-aş 
fi scris eu de zece ori mai bine decît scriu şi de zece ori mai 
mult, dac-aş fi rămas În Ardeal, sînt sigur că nici puiul cucului 
n-ar fi ştiut, în România, că exist" . 10 

8. Literaturii şi Artil Români I, 1896, p. 367. 
9. Studii crtllce III, Bucureşti, Socec, 1897, p, 241. 

10 .  Fire de Tort, 1896, p. 168-169. 
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După cît am putut să-mi dau seama, rolul lui Coşbuc constă 
nu în a inventa cît În a alege, a separa cuvîntul capabil de emoţu 
artistice din balastul vorbelor fără semnificaţii ori rezonanţe deo­
sebite. In felul acesta el pune la contribuţie, ca şi Eminescu, nu 
numai graiul său de acasă, ci şi limba veche, de care se interesa, 
de aproape, Încă din vremea studenţiei, şi pe care poetul pune un 
preţ deosebit toată vremea. N. Drăganu, În articolul publicat În 
Serbările de dezvelire a bustului lui G. Coşbuc, Bistriţa, 1 926, 
vorbind despre activitatea desfăşurată de poet În anul şcolar 1 883 
- 1 884, precizează : "Ca şi În anul precedent, şi În acest an Coşbuc 
dezvoltă o activitate cît se poate de rodnică, cetind tot ce se gă­
sea în biblioteca societăţii de lectură, Împrumutînd cărţi româneşti 
şi străine de pe la profesori precum şi reviste, mai ales germane, 
de pe la anumite familii. Intre altele ceti cronica lui Şincai, pe 
Lenau, Heine, Riickert, şi Kosegarten. Această lectură şi-o com­
pletă sistematic În timpul cînd ajunse la Universitate, cetind pe 
Schiller, Goethe şi pe Petofi în nemţeşte, cronicarii români şi ca­
zanii vechi" . 1 1  Fragmentul din scrisoarea pe care i-o trimitea lui 
Slavici, la 23 iulie 1 887 : "neavînd nici o plăcere spre ceasloave şi 
căzănii", nu infirma simpatia poetului pentru limba veche. El ur­
mărea, ca şi Eminescu, nu conţinutul acestor cărţi, care putea fi 
plicticos, mai ales cînd se gîndea că tatăl său ţine, cu tot dina­
dinsul, să-I facă preot, ci farmecul limbajului, cuvintele şi stilul, 
care îl ajutau să-şi îmbogăţească propria-i limbă13. 

Este cazul să arăt că la el limba veche, pe lîngă rolul de a-i 
procura un material nou, mai are unul tot aşa de important, acela 
de-a "controla" cuvintele dialectale înainte de-a le pune în cir­
culaţie. Vreau să spun că dacă unele cuvinte ca acurat, agest, alal­
tăieri, alaltămîni14, apătos15, bandă ( = fanfară militară, muzică 
lăutărească), băndurică, bocotan, boli, bonzărel, bouar, but, ca-

11. p. 46---47. 
12. Cf. I.E. TOROUTIU. Studii şi documente literare III , 1932, p. 216. 
13. Sil se vadă şi Arhiva Someşanl, nr. 5,  1936, p. 56 : . ,Ne arată apoi mai multe evan­

gbell, exemplare rare şi alte drU". 
14. Scrlban, Dlcţ., susţine că întrebuinţarea acestui cuvint ar fi rară. E adevărat că el  

nu apare i n  măsura in care ne inlimpină alaltillerl, pe care l·am inlilnit la 1.  Peltz, 
Poe In Hanul cu Tel. Il, p. 538, ldem, Israelul lnsingeral, p. 29, 107, 369 ; in Calen­
darul Klkirezulul, 1(197, p. 5 1 ;  Klklrezul, III,  1896 p. 1 3 ,  etc., ele. dar circulă, ca 
element popular in Transilvania de Nord. Eu insumi il î ntrebuinţez regulat cind sint 
acasA, unde sinonimul poimiine este aproape necunoscut. Pe vremea cînd eram elev 
de liceu l-am pronunţat odată in lata unui profesor de limba română, tot năsăudean, 
şi el, care nu mă avea la clasă. Mi s-a atras atenţia să nu mai vorbesc aşa, să 
nu mal întrebuinţez cuvintul dci... e urit. Argumentul invocat de mine, spre sur­
prinderea profesorului care-mi atrăgea atenţia in public, a fost alalllilerl, despre care 
îi spuneam că nu poate fi înlocuit cu . .  .inexislentul pollerl. Rare, i ntr-adevăr, sint 
compusele sale, mlilalaltlllerl şi mlllalaltllmlne. Primul dintre ele(mllalalUilerl l), pierde, 
foarte adesea ,  sensul de "o zi Inainte de alallilerl", arătînd vag, că ac�iunea res­
pectivă s-a petrecut acum citema zile. In acest caz cuvîntul işi schimbă şi accentul, 
ba, din felul cum este pronunţat, ne obligă să-I şi transcriem altfel, să-I despărtim 
de particula mlll: .,Cînd al auzit tu una ca aslal" .,Da numa mlll alalllllerl". Şi 
alaltlleri şi alaltilmîne au fost înregistrate, pentru judeţul Bislriţa-Năsăud, şi în 
Buletin Ungulsllque VI, p. 201, resp. 292, iar penlru compusele acestora m3.1alall3.1erl. 
mllalaltlmlne, 1. Iordan, citează în Buletinul Pblllpplde, VII-VIII, p. 121-123, for­
mele rllsalaltlllerl, răsala!Uimlne, pentru care v. şi Idem, Stlllsllca limbii române, 
Bucureşti. Institutul de Linguistică Română, 1944, p. 209. 

15. AR. DENSUŞIANU intrebuintează, in Cercetări literare, Iaşi, 1�87, p.· 369, şi verbul 
apltoş� pe care il găsim şi la B.P.  HAŞDEU, Etymologlcum Magnum Romanlae, II, 
p. 1295 şi in Dlc!lonarnl Academiei, I, p. !91. 

254 www.cimec.ro



nură, capău, călbaş, căpeneag, cergă, ceapă ciorască, cioareci, ciu­
curi, a se ciudi, colb, colbui, conştiu, 16 cosor, covată, crîşcă. das­
căl ( =  învăţător)17, dăuna, dezbăra, dos (în toponimie), drăguţă. 
droaie, drumar, druşcă, erede, face (substantiv !), fain, fănar, fetie, 
firez, floare pucioasă, gang1B, gardină, gazdă, găleată, găzdac, ghior­
dan19, gîrliciu, glajă, goloşel, grădinuţă, grindei, haida, hinteu, ho­
doroagă, hoştină, hrănace, huc, hurlup, imaş, ir20, îmbia, îmbul­
zeală, înfulica, îngreunată, larmă, laz, lălăi21, lătunoiu, lăturean22, 
lăzui, leasă, (de-a) mandela, mămucă, mănunchiu, (mînerul cuţi­
lui, al săbiei, etc.), mejdă, mesteca, mintean, modru, murui, nă­
framă, năfrămuţă, năprui, năuc, negreală ( = cerneală), obrinti, ocol, 
ogoi, ogrinji, ol, opaiţ, ortac, parapleu, pînzătură, pieptar, ploscă, 
poar;i23, podeţ, podi, ponciş, ponor, potroacă, premîndă, prian, 
pripor, proţap, răstoad, rît, rocoină, rugare, rumeneală, rumeni, 
runc, sălhui, sălhuietic, sărindar, scaldă, sfeti, sitişcă, slujnică, spijă, 

16. Neologism introdus prin latinişti, ca şi erede de mai jos. L-am intilnit şi la 1. Agîr­
blceanu, In Intuneric, Bucureşti, 1910, p. 330. 

17. Intr-o vreme mult mai răspîndit, deci astăzi, in limba populară de pretutindeni. Scrii­
torii moldoveni de la mij locul secolului trecut Il întrebuinţează în mod curent. Dis­
pariţia lui, aproape totală, din graiul moldovenesc, trebuie pusă, pe seama omonimiei 
cu dasdU (= cîntăreţ bisericesc) . 

18. CI. şi 1. Aglrblceanu, op. cit., p. 198 ; L. Rebreanu, Opere, VII, 343, 356. 

19. Forma dialectitală propriu-zisă este însă, fără h: gerdan. Să se vadă şi Dacoromania 
!. p, 377. 

20. Cuvintul există şi în  judeţul Rădăuţi: lr - Iruri. II întîlnim în literatura istorică a 
lui Sadoveanu. 

21. Despre care DA II, II, P.  85, susţine, cu dreptate, că e specific Moldovei şi Tran­
silvaniei de Nord. L-am intilnit şi la un scriitor din vremea noastră, Emil Jsac, origi­
nar tot din nordul Ardealului, ca şi Coşbuc. .,Vine loliilnd", (Opere, Editura pentru 
Literatură şi Artă, Bucureşti, 1946, p. 147). Cuvîntul apare, totuşi, şi în  Sudul Tran­
silvaniei, la I. Budai-Deleanu, celebru . , crealor" de cuvinte onomatopeice. Vezi, în 
acest sens, G. Cl.llnescu, lsl. llt., p. 82 : , . Scrii lorul are un adevărat geniu verbal" 
. .  Tiganii sint cluhoşl, sînt dîrdale, se cocorllsc, fac nlililrll ., clorobor, lolot, se IolA· 
esc •.. " Asupra inventivită�ii, in limbaj, a autorului Ţiganiadei, cf., cu mult inainte, 
Ar. Deosuslanu, op. cit., p. 275, 284--285. Pentru că nu împărtăşesc părerile lui G. 
Cillnescu, expuse mai sus, şi pentru cii, în general, nu se pot face asemenea afirma­
tii in legătură cu nici un alt scriitor, mă voi opri ceva mai mult la ceea ce spune au­
torul spre a vedea, şi mai clar, că poetii . , I nventează" numai in cazuri cu totul rare. 
Are dreptate, însă, cînd, in  volumul IV din Opera lui Mihai Eminescu, p. 233, plecînd 
de la versurile : .,Unede-i vremea aurită 1 Oare cind s-a fi ioturs, 1 Cind !-aceeaşi 
şcoală nallă 1 Vizitam acelaşi cursu, spunea că "participiu! tnturs nu există in limba 
română. El  a fost inventat, sau mai bine zis născut, in focul liric, de Eminescu" .  Dar 
el nu mai are dreptate în ceea ce susţine la pag. 226 sau la 249, 250-251 , 258. Am 
văzut că DA îl consideră pe llillil un element ce aparţine deopotrivă Moldovei şi Tran­
silvaniei de Nord şi nu e de admis că el a avut limp să se impună intr-o regiune în­
tinsă numai după ce 1-a . ,inventat" autorul Ţiganladei. Să vedem acum celelalte cu­
vinte citate de CAlinescu : cluhos, nu poate fi despărţit de cluhli, pe care-I intilnim 
în toate dicţionarele, şi al cărui derivat pare să fie. Pe dlrdalli, autorul însuşi îl  con­
sideră popular cind la p. 31 a Tiganiadei, ne spune că el . , este un cuvînt, numa pe 
une locuri de norodul prost obicinuit; şi însemnează un lucru de nimic ; sau precum zic 
şi amintrele: o neagi l un îndărătnic !" Cocorisc se va pune in legătură cu cocor, iar 
nUlirl, cu nlitlrlu, cu specificarea eli intilnim şi la C. Negruzzi un nlitlirlile. Clorobor 
e un maghiarism pe carc-l intilnim nu numai în toată Transilvania ci şi in Bucovina, 
iar lolotl face parte din aceeaşi familie cu Ulllil, Iolll şi se tntîlneşte, ca şi acestea, 
în limba popularA din Transilvania. 

'22. Cf. Lau rian-Massimu, Dict. Il, p. 137: 1 .  Agirbiceanu, op. cit., p .  198. Leonida Dănilă 
publicA i n  volumul Dor din poarta Blstrlţll, Bistriţa, 1971, p .  278, următorul catren cu­
les din Nepos, i n  care cuvintul aici in discutie apare in rimă : 

M-o făcut mama pe mine 
Subţirel, să-mi steie bine ; 
Cind oi merge lillurean 
Să. samîn a vărărean. 

:23. L-am intilnit şi la 1. Budal-Deleanu şi la 1. Creangl, cf. Hoga9 11, 1947, p. 32. 
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�tanişte, staroste, stavă, stărosti, stăvar, strîmtură (în toponimie)24, 
struţ ( = buchet), student (= elev), suveică, şerpar, ştiri ci, şură, şu�­
tar, talger, tăietor, teară25, tindă, troahnă, ţălină, ţÎnţăle, ţÎnţîrim, 
ţÎţăi, ţîţînă, ţurţur, unsoare, uscioară26, vîj, vîrşă, veselos, vinare, vi­
vat, zadie, zămuri, zăpistrac, zer, zoli, etc., sînt împrumutate numai 
din graiurile locale, ori, foarte rar, din limbile germană şi maghiară, 
opera lui Coşbuc pune În circulaţie şi altele, foarte numeroase şi 
ele, care puteau fi luate tot din graiul său de acasă, dar, tot aşa de 
uşor, ar fi putut fi extrase din textele vechi, în care de asemenea 
le Întîlnim. lată cîteva şi dintre acestea : bărc, bîrnă, bolovan, 
buiac28, buigui, carte ( = scrisoare), chezaş, comînd, conteni, cus ­
tură, fată fecioară, faur fie ( = fiică), flintă, fuştei29, grumaz30, îm­
băla, lănţug, leacuri31, lemne ( = copaci netăiaţi), mainte, năimi, 
oloi, păcurar, peri32, perire, prepus, sărăcustă, slatină, strajă, telea­
gă, veseli, vipt, etc. 

Este de la sine Înţeles că listele mele nu au valoarea absolută. 
Unele cuvinte din cea dintîi ar putea face parte, foarte bine, din 
cealaltă şi invers. Altele, foarte multe, şi nu dintre cele mai puţin 
expresive, vor fi rămas nepomenite. Tot aşa de adevărat este, însă, 
că poetul pune la contribuţie, deopotrivă, şi limba veche şi graiul 
său de acasă pe care, foarte adesea, le confruntă cu pricepere şi cu 
toată seriozitatea, ca unul care avea un deosebit simţ al limbii. 
Lucrul acesta sper că s-a putut desprinde uşor din rîndurile de mai 
�us, iar În ce priveşte elementele dispărute din limba vorbită şi 
"împrumutate" de poet, de-a dreptul din textele secolelor al XVI­
lea şi al XVII-lea33, pe care ştim că le citea cu patimă Încă din vre­
mea studenţiei34, un argument puternic ne aduce cuvîntul tutin­
deni, pe care Şerban Cioculescu35 îl trece printre "numeroasele 
licenţe şi invenţii verbale" şi care, de fapt, este În centrul preocu­
părilor mele de aici. 

24. Care ne int!mpină in Istoria ...  lui P, MaJor. Se tntilneşte des in toponimia jude�ului 
Năsăud (Sirimlurl, Strfmturlle Slngeon:ulul, etc.). Cf. şi Iorgu Iordan, Rumănlsche 
ToponomasUk, Bonn und Leipzig, 1924-1926, p. 40, unde in tilnim nu numai un Strim­
tura (Tutova) el şi un Strimlul (jud. Mehedinti, Muscel).  

25.  Pe care Ramlro OrUz, Paradisul, p. 151, ti explică nesatisfăcător. 
26. Şi: u,t6rli. 
21. Cuvint care supără urechea lui A. Demetrlescu, cu ocazia întrebuinţării lui tn Aenels, 

CI. loc. cii., p. 267. 
28. Intilnit încă Ia Dosoilelu, în Psalllrea In versuri, iar dintre contemporani Ia M. Sa­

doveanu. 
29. Cuvintul acesta se pare că n-a avut niciodată răspîndire prea mare şi, mai ales, a 

fost, totdeauna, un bun al graiurilor nordice (el. h. 346 din ALRM Il, !) T. Papahagl, 
Graiul şi folclorul Maramureşulul, p. 220 il traduce greşit prin treaplli. R. Ortlz, Parad. 
181 : , .treptele scării". 

30. Care, după cum reiese din A�R s-a conservat foarte bine pînă astăzi, 
_
şi .anum

_
e !n 

limba populară din Transilvama. Lucrul acesta nu surpnnde dacă ne gmd1m ca, m 
trecut, el intimpină in texte provenite din toate provinciile romaneşti. 

31. Pare a li general. 
32. Şi verbul şi substantivul sint foarte des întrebuinţate de Coşbuc, atit in traduceri, cit  

şi i n  operele originale, cu sensul pe care-I aveau in limba veche, şi pe care-1 mai păs­
trează graiurile populare de peste munţi, de "moarte neobişnuitA!', rrdispari�ie fără 
urmă", etc, Cu sensuri identice, uneori apar şi in romanul Descui' al lui Z. Slancu 
şi, apoi, mult mai des, in opera lul Sadoveanu. 

33. Şi, de data aceasta, numai de acolo!  
34.  CI.  citatul, reprodus deja, din N. Drlganu, SerblrUe ... p. 46-47. 
35. Curs de Istoria llleraturU Rom3ne Moderne. Literatura Militanti, laşi, 1947, p. 29. 
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Am văzut că acest cuvînt nu figurează În nici una din listele 
mele de mai sus, pentru motivul că este complet necunoscut În 
limba actuală. Tuturinde de care se ocupă S. Puşcariu36 este, după 
cît se pare, alt cuvînt decît tutindeni, deşi Înţelesul lor se apropie. 
Chiar dacă aceste două cuvinte ar fi identice, tuturinde ne face 
impresia că ţine tot de limba veche, deşi trebuie să spun că nu 
l-am Întîlnit În texte. Conjudeţean cu Drăganu, eu nu l-am auzit 
niciodată în graiul meu de acasă . Foarte probabil că Drăganu 
însuşi îl va fi auzit rar, la vreun bătrîn oarecare, de nu-l dădea ca 
un element curent, ci ca o simplă curiozitate. O dovadă În sensul 
părerii mele o constituie faptul că, mai tîrziu, cînd Drăganu Însuşi 
Yorbeşte, în treacăt, despre tutindeni37, nu pomeneşte nimic de 
tuturinde. întemeiat pe aceste fapte eu îl consider, pe tutindeni, ca 
un element neprezentat În graiurile nordice actuale36 şi pe care 
Coşbuc l-a luat, împreună cu altele cîteva (aiepta, aori39, cumpli, 
custa, duroare40, lucoare41, plean42, săhăidac43, sîrg, stîlpare4\ stră­
lucoare, suleget), de-a dreptul din limba veche. 

36. Dacoromania III, p .  401 ,  nota 1: . .  Prin părţile Năsăudului se zice, precum 1m1 comu­
nică N. Dr�ganu, 1u1urinde şi tulurindene, în care recunoaşte pe tol+ori+unde = 
oriunde. 

31. Dacoromania I X ,  p . 264. 
38. Scriban, op. cii. , p. 1044 (sub prelullndenll), înregistrează, totuşi, pentru graiurile din 

lalomiţa şi Dobrogea, forma tullrindlnlţa, care seamănă foarte bine cu lulurinde de la 
Drllganu - Puşcarlu. 

39. Cuvîntul, este aproape necunoscut astăzi. El a fost însă, foarte frecvent in limba 
veche. Dicţionarele noaslre, începînd cu Lexlconul de la Buda, î l  înregistrează. B. P. 
Haşdeu, EMR, Il, p .  1257, scria, la anul 1887, următoarele! . .  Adverb foarte frumos, 
dispărut astăzi din limba literară, care-I înlocuieşte într-un mod putin propriu, prin 
ctnd . • .  ctnd sau acum ... acum şi altele, dar rămas încă pe alocuri in  graiul poporului" .  
Cum  la Coşbuc apare mai  ales  cu sensul de adeseori, pe care nu-l intilnim l a  Haşdeu, 
avem dreptul că presupunem că el 1-a urmărit şi în graiurile populare, unde are în­
ţelesul acesta pînă in momentul de faţă (v. DA 1, 1, p.  183), Cine vrea să urmărcnscă 
sensul lui  la Coşbuc să v<Idil Infernul, p. 147, 172, 31! şi p .  166, 230. 

-40. Care se păstrează însă, pînă astăzi, in poezia populară din Maramureş. Cf. T. Papa­
bagi, op. cit .. p .  7, 41 şi in  Hunedoara. 

41. li înregistrează, printre aHii, S. Puşcarlu, Elymologlsche Worterbuch der rumănischen 
Sprache, Heidelberg, 1905, p. 85, nr. 989. L-am intilnit şi  la un scriitor moldovean, de 
la mijlocul secolului trecut, D. Daskalesku, Scrisori . .. p. 78: Trecutul, viitorul, lucesc 
de o lucoare f Iar puntea de unire-i prezentul dureros. 

42. Apare des l a  Gr. Ureche ş i  la Miron Costln, iar de l a  ei 1-a luat Sadoveanu. 
-43. E men�ionat şi în glosarul lui Mardarie Cozlanul şi l a  Dosoftelu, Psalllrea in versuri, 

dar cu sensuri pu�in deosebite. Spre deosebire de celelalte cuvinte, din această cate­
gorie, săh�idac se mai menţine în graiul din vestul Năsăudului şi are sensul de lea· 
găn de pînză pe care femeia i l  poartă pe umăr. Cuvintul este cunoscut ş i  în Si ngeorz­
Băi, dar e considerat ca un element adus din altă parte, nu Cd unul care ar caracte­
riza graiul propriu-zis al localilătii. 

-44. Intilnit pînă aslăzi, doar in  colindele din Nepos, comuna mea natală. Este-un măr min­
dru, 'nflorit f Cu slllpilrile de-argint. L-am inregistrat şi la Zagra şi in unele texte 
folclorice din alte localităţi ale judeţului (vezi FoneUcă şi  dialectologie VII, 1971 , p. 
309-210).  

Dar colindele acestea nu mai reprezintă graiul actual. Ele păstrează însă,  ca in  
cazul de fat ă ,  unele forme curente altădată. Cuvintul n-a putut [ i  general nici in  limba 
veche pentru că E. Petrovlcl, ALRMll, 1, harta 261, nu-l semnalează decit in trei 
puncte: 182 (jud. Braşov) , 414 (jud. Botoşani) şi  833 (jud. Hunedoara) . Aria lui este, cu 
toate acestea, mai întinsă pentru că-1 intilnim ş i  prin judeţele Dorohoi şi laşi. ln 
Tetraevanghelul lui  Coresl ed, Gaster, p .  31, cetim: "şi va fi lemn, că vin păsările 
ceriului şi odit.nesc pre siA!purlle lui", Cuvintul are, după cum vedem, o formii pu­
ţin schimbată. Mai tirziu, il  intilnim şi in  poezia lui Iancu Vilc�rescu, Coleclie .... , 
1848, p. 297. 

Celor ce obştea esle daloare 
Ca părinţi pururi-a lăuda 
Naţia lor recunoscătoare 
SUipări neveştezi va înălţa. 
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Cititorul neprevenit ar putea crede că regionalismele şi arhais­
mele de mai sus fac parte din vocabularul obişnuit al lui Coşbuc, 
că poetul ar fi manifestat o puternică tendinţă de localizare cu 
ajutorul elementelor de vocabular. Nu poate fi vorba, nici pe de­
parte, de aşa ceva. Cuvintele din cele două liste de mai sus au fost 
extrase din toată opera lui Coşbuc, indiferent că e vorba de poezia 
originală ori de numeroasele sale traduceri. Am arătat, altă dată, 
etapele principale ale activităţii poetului şi am sublinat deosebirile de 
ordin lexical, de la etapă la etapă (v. Limba română literară, Bucu­
reşti, 1 970, p. 260-278).  Ceea ce trebuie reţinut, din discuţia de 
aici, este faptul că elementele de mai sus nu privesc decît în cazuri 
excepţionale poezia originală a lui Coşbuc ; ele au fost extrase din 
poezia de tinereţe, În special din cea scrisă În perioada "Tribunei" 
cînd poetul nu devenise, încă, el Însuşi, şi, mai ales, din unele tra­
duceri, în frunte cu Eneida, unde au fost preferate din dorinţa de 
a respecta culoarea locală şi epoca, îndepărtată, în care se desfă­
şoară aqiunea cărţilor respective. 

Dacă ne Întoarcem, acuma, la tutindeni şi cercetăm ceva mai 
atent preferinţele poetului pentru acest cuvînt, observăm că el 
se Întîlneşte, neobişnuit de des, nu În Ziarul unui Pierde-Vară, pe 
care-I citează Şerban Cioculescu, şi În care nu apare, de fapt, decît 
o singură dată : 

Ies roibii cu umblet ca vîntul 
Răsar de tutindeni, de pare 

Că-i varsă pămîntul45, 
alături de forma literară, pretutindeni, pe care o Întîlnim de două 
on : 

Plopii pe margini de drum umpluţi pretutindeni de praful 
Cel de copite stîrnit . . .  46 
Şi precum în neastîmpăr paseri grabnice cu zborul 
Se tot strîng de pretutindeni toamna . . .  47 

ci Într-o operă anterioară, Într-o traducere, În Aeneis, pentru care 
Coşbuc ai obţinut, În 1 897, marele premiu "Năsturel" al Acade­
miei Române. 

In lucrările ulterioare ale poetului, pe tutindeni îl găsim din 
ce în ce mai rar pentru motivul că apare tot mai des forma literară 
şi pentru caracterul În sine al acestor opere. Ele nu mai evocă 
epoci trecute în prezentarea cărora scriitorul ar fi nevoit să re­
curgă la arhaisme. Aşa spre exemplu, În Georgice, nu apare decît 
o singură dată : 

45. p. 55. 
46, p. 105. 
47. p. 131. 
48. p. 37. 
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pe cînd e tutindeni pămîntul 
Plin de lucori de aramă cu zangăt . . .  48 
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în Aeneis, el ne Întîmpina, de peste o sută de ori, În vreme ce 
pe corespondentul său literar nu-l întîlnim decît în două locuri. 
Este neîndoios că poetul are oa:recare "slăbiciune" pentru acest 
cuvînt pe care nu-l mai Întrebuinţează nici unul dintre scriitorii 
noştri contemporani. Lucrul acesta mă face să transcriu aici toate 
exemplele pentru ca cititorul să-şi poată da seama mai bine de va­
loarea şi semnificaţia lui. 

înainte de aceasta vreau să mai spun că (pre)tutindeni este 
foarte bine reprezentat în textele noastre vechi. îl găsim în Codi­
cele Voroneţean, în Psaltirea Hurmuzachi, Palia de la Orăştie, în 
în Lexiconul slava-românesc al lui Mardarie Cozianul 1 649, în 
Psaltirea În Yersuri a lui Dosofteiu, În Letopiseţul lui Grigore 
Ureche, etc. Dicţionarele, începînd cu al lui Cihac49, apoi S. Puş­
cariuW, Scriban, îl Înregistrează toate, după cum îl Întîlnim şi în 
numeroase lucrări de specialitate54. În scrisul lui George Mihail 
Z<�.mfirescu, şi al altora, apare un derivat cu sufixul -esc : pretu­
tindenesc. 

Originea acestui cuvînt trebuie căutată În limba latină, şi dacă 
Învăţaţii amintiţi n-au fost toţi de aceeaşi părere, în momentul În 
care şi-au publicat contribuţiile lor, astăzi s-a a juns la un acord 
desăvîrşit fiind acceptată de toată lumea, derivarea lui din PER+ 
TOTUM + INDENiss. 

După aceste fugitive informaţii să vedem cum se prezintă cu­
vîntul În traducerea lui Coşbuc56 : 

Flota troiană'mprejur o vede-n risipă tutindeni 
1, 128 .  

Maluri ş i  ţări şi popoare tutindeni 
1, 225. 

Dup-atîta trudire, 
Pentru pămîntul italie li-e'nchis rotogolul tutindeni 

1, 232-233.  
Vede războiul ajuns de poveste prin lume tutindeni. 

1, 457. 
Lui spre mărire serbări statorit-a prin temple tutindeni. 

1, 634.  

49. Dlctlonnalre d-etymologle daca-romane, I-II, Frankfort, 1879. 
50. Puşcariu, Etymologlscbes W6rterbucb der rom. Spracbe, 1905. 
51. Dicţionarul ellmologlc al Umbli romane, Buc., 1907, 1914. 
52. Rumănlscb Deutscbes W6rterbucb, Bucureşti, 1895-1925. 
53. Dlc\lonarul enciclopedic Unstrat . ,C.R.",  Buc., 193 1 .  
54. A. Pblllpplde, Principii •.• p. 92, 95; Grigore Cre1u, Lexlcon slavo-romanesc, Bucureşti, 

1900, p. X ,  94-95, 337, 339; Ov. Densuslanu, Hlstorle . • •  Il, p. 274; Dacoromanla III ,  p. 
401 ; Phllipplde, Olrig, Rom. II, laşi, 1927, p. 33 ; Al. Rosetti, Limba rom. In sec. XVI, 
p, 109 ; lst . lb. rom. !,  p. 118; VI, p. 208 : Dacoromanla, V, p. 779 ; IX, p. 263, 264, 
265, 274 . 

. 55, Gr. Creţu, op. cii . ,  p, 94, il scoate dintr-un PRE TOTA + TENDEREA, dar etimologia 
lui avea să fie combiltută in Dacorom. III, p. 401, iar Clbac, p. 299, pleca de Ia 
PER + TOTUM+ UNDE, din care ar fi derivat pretutlnde, formă care observ că ar putea 
sta, foarte bine, la bo.za lui tullnde, din Divina Commedla. Cum aceastli variantă nu 
există in diclionare, şi nici in lucrările de specialitate, nu putem să ne dăm seama 
de răspîndirea ei in textele vechi. 

.56. Citatele sunt făcute după ediţia a patra, Nu mal indic pagina, ci numai cintul şi  ver­
sul. 
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Insă'năuntru-n palat e prisos şi podoabă tutindeni. 
I, 637.  

Oamenii Troiei grăbesc de tutindeni şi-aleargă năvalnici. 
II, 63 .  

Trupul tutindeni ci  un tit de rănile fără,de număr. 
II, 277. 

Fierbe războiul aici, şi parcă tutindeni nu moare 
Nimeni 

II, 438 .  
Insă Dardanii se  luptă, ş i  zguduie turnuri şi sfarmă 
Coarnele casei tutindeni 

II, 444-445.  
Umblet de-avalma se vede tutindeni 

II, 486 .  
Intră tutindeni ş i  repezi sosind se revarsă tutindeni 

II, 494. 
Priam acum, ori şi cît îngrădit de perire tutindeni 

II, 532 
Spaimă tutindeni în jur 

II, 754. 
Şi-n jur pe scînduri tutindeni averea 

Troiei, tutindeni comori răpite din templele-aprinse. 
II, 762-763.  

Iată, mirat eu găsesc adunaţi de tutindeni cu grabă 
Mii de tovarăşi, femei şi bărbaţi, Îmglotiţi de tutindeni. 

II, 795-796. 
Noaptea domneşte pe văi ; pe pămînt e tutindeni răpaos. 

III, 1 46 .  
Niciun pămînt, ci tutindeni tot cer, ş i  tot apă tutindeni. 

III, 1 93 .  
Iată zărim o mulţime de vaci, răsleţite tutindeni, 
Fără de nici un păstor, şi turme de capre tutindeni. 

III, 220-221 .  
Fugi, căci tutindeni pe-aici locaşuri au Grecii nemernici 

III, 398. 
ne-ntindem 

Lanţul tutindeni, şi vînt adunăm în grăbitele pînze 
III, 683 .  

un dar pe  care chiar Dido-1 ţesuse, 
Dido, cu fire subţiri şi cusîndu-1 tutindeni cu aur. 

IV. 263-264. 
S-adună 

Toţi de tutindeni şi-n vînt catargul pe tineri îi cheamă. 
IV, 4 17 .  

Alb, ca zăpada, de  piei, ş i  cu  flori de  podoabă tutindeni 
IV, 459. 

Zeităţi de tutindeni 
IV, 520. 
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Nici un pămînt, ci tutindeni tot cer şi tot apă tutindeni 
V, 9. 

Vîjăie-n pripă stîrnit, şi-un fior e văzduhul tutindeni. 
V, 20. 

Vînăt pe spate, iar solzii tutindeni cu petele de-aur 
V, 87.  

Malul e plin de-adunatele mii de tutindeni. 
V, 1 07. 

şi pleacă năvalnic 
Toţi de tutindeni acum şi chiar şi de chiote geme văzduhul 

V, 1 40. 
Zornic pe podul corăbiei prin şiruri aleargă tutindeni 

V, 1 88 .  
Colo pe  netedul cîmp, pe  care-I încing de  tutindeni 
N alte coline cu silhe pe creştet. 

V, 287-288.  
Vin de tutindeni Troieni, Înglotiţi cu Sicani ş i  s-adună 

V, 293. 
Vin de tutindeni arcaşi 

V, 490. 
tutindeni ia foc putregaiul 

V, 683 .  
Curg de tutindeni şi totul Îneacă, stîngîndu-le toate 

V, 698. 
Scumpe copile-aruncat de menirile Troiei tutindeni 

V, 725 . 
Pădurile-nchid de tutindeni calea. 

VI, 1 3 1 .  
tutindeni fiind şi-n mînă cu-aceleaşi unelte 

VI, 1 84 .  
poveţe tutindeni sărmanul Flegias dă 

VI, 6 1 8 .  
După c e  tatăl Anchises tutindeni îşi duse copilul 

VI, 889. 
şi din port, iscodind, să ne-abatem tutindeni 

VII, 1 32. 
Am să�i gonesc, şi pe mări să le stau de-a crucişul tutindeni 

VII, 300. 
şi pe-ascunsul pe trup, se strecoară tutindeni 

VII, 353 .  
Poartă pe-Amata tutindeni turbată de-urgia lui Bacchus. 

VII, 405 . 
Simte cutremur, şi-i curge părău de tutindeni sudoarea. 

VII, 45 8 .  
răsar de tutindeni armaţi voiniceşte 

VII, 5 1 9 . 
Vin de tutindeni În gloată şi cer cu năvală războiul. 

VII, 5 8 1 .  
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Trîmbiţa vuietă semnul şi zboară tutindeni lozinca. 
VII, 639 .  

Şi-urgisitorul de zei Mezentius adună tutindeni 
Gloate-mprejur . . .  

VIII, 7. 
şi că numele-i sună tutindeni. 

VIII, 14 .  
Noaptea era, ş i  tutindeni ş i  tot ce-i cu  suflet pe  lume, 
Oameni şi păsări şi fiare obosite, zăceau În răpaos. 

VIII, 26-27. 
Totul să-ncerce ; îndrăznind înşelări şi hoţie tutindeni 

VIII, 206. 
Cată cu ochii-mprejur, ispitind vreo cărare tutindeni 

VIII, 229. 
Ochii tutindeni Aeneas pe toate ce vede i-aruncă 

VIII, 3 10. 
Fierul ascut spre pierirea şi-a mea şi-alor mei de tutindeni 

VIII, 386.  
şi coline tutindeni 

VIII, 598. 
Mavros turbează, tutindeni vîrît În de-avalma luptării 

VIII, 699. 
Coruri de mame tutindeni prin temple, şi-altare tutindeni ; 
Vite tutindeni pe-altare tăiete să zbat în ţărînă. 

VIII, 7 1 7-7 1 8. 
Zboară, cătînd pe delături cetăţii vreo cale tutindeni 

IX, 58 .  
Nici o nădejde de  fugă, şi-nchisă li-e lumea tutindeni 

IX, 1 30. 
Focuri tutindeni aprind, şi cu jocuri străjerii-şi alungă 
Somnul, 

IX, 1 64 .  
Şi poteca ni-e bine ştiută tutindeni 

IX, 241 .  
Am să te  iau de tovarăş, şi-n toate fărtat ş i  tutindeni 

IX, 275. 
Plin de Întuneric şi plin de ghimpoase tufişe tutindeni. 

IX, 380. 
Se-nalţă tutindeni strigăt. 

IX, 565. 
Strigăt de luptă de-alungul pe ziduri răsună tutindeni 

IX, 663. 
Fier risipit a tutindeni pe jos . . .  

IX, 665. 
Tot mai năvalnic sporesc de tutindeni Troienii la poartă. 

IX, 688 .  
Vin Înglotiţi de tutindeni Latinii . . .  

IX. 7 1 8. 
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Unul, şi-aici, cetăţeni, În şanţuri la voi, şi tutindeni 
IX, 782. 

Insa curînd de tutindeni s-adună cu toţii pe unul. 
IX, 800. 

şi-1 acopăr săgeţi de tutindeni 
IX, 806. 

Vîsle sfărîmate şi laviţi acum, plutitoare tutindeni 
X, 306. 

tutindeni e numai un zbucium de flăcări 
X, 406. 

însă pe cîmpi tu-n grămezi semănat-ai Rutulii tutindeni ! 
X, 507. 

Astfel Aeneas trece biruind pe cîmpie tutindeni 
X, 567. 

Astfel pe cîmp semăna viteazul dardanic tutindeni 
X, 600. 

Toţi de tutindeni s-adună Tirhenii, cu toţii sub unul 
X, 688.  

Însă el, ne-nfricoşat, pîndeşu-o scăpare tutindeni. 
X, 71 1 .  

Repezi venind, de pe cîmpi de tutindeni aleargă plugarii. 
X, 801 . 

de săgeţi grindinat de tutindeni 
X, 805 . 

Las-să mă-ngroape-n mormînt. De tutindeni m-aşteaptă 
blestem. 

X, 901 .  
Trunchi de puternic stejar, de crengi desprindu-1 tutindeni. 

XI, 5 .  
Se  face tăcere tutindeni 

XI, 24 1 .  
Multe-ai nălţat şi tutindeni ! 

XI, 386.  
Ca să găsim pe duşmani : ei  tutindeni stau roată sub ziduri 

XI, 388  
Repezi pe  cîrn p se  revarsă Tirheni ş i  T eucri tutindeni 

XI, 450. 
Jalnici bătrîni se plîng şi bocesc, şi tutindeni e vaiet 

XI, 454. 
e-nvelită cu deset de codri 

Negri tutindeni În jur . . .  

şi săgeţi vîjiau de tutindeni, 
XI, 523-524. 

Cete-narmate de Volsci furnicau de tutindeni în cale-i 
XI, 545-546. 

şi răvarsă potop de săgeţi de tutindeni 
XI, 610.  
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Sîngele vîntă se varsă tutindeni 
XI, 646. 

Suliţi cu stînga, ca ploaia de dese, revarsă tutindeni 
XI, 650. 

Drum îşi pîndeşte şi-aici şi dincolo şi-ntruna se-Învîrte 
Roata tutindeni 

XI, 766-767. 
Orbi năvălesc de tutindeni acum cu fruntea T roienii 

XI, 834 .  
Dercen din Latiu cel vechiu, de goruni adumbrit e tutindeni 

XI, 85 1 .  
Repezi duşmanii cutreieră cîmpii, şi-n năvală tutindeni 
Duc pustiire şi omor . . .  

XI, 899. 
Zboară cu ţipăt tutindeni prin aer . . .  

XII, 252. 
şi iarăşi turbaţi se revarsă tutindeni. 

XII, 280. 
Curg de tutindeni Itali şi caldul cadavru-i despoaie. 

XII, 297. 
păgubind cu mînia-i tutindeni 

XII, 454. 
Cată-1 tutindeni din ochi, să se lupte cu Turnus voieşte. 

XII, 467. 
Cată tutindeni pe T urnus, tutindeni prin frînta mulţime 
Strigă-!. 

XII, 482. 
Şi-orbeşte s-azvîrl de tutindeni spre moarte. 

XII, 528. 
Fără zăbavă şi-odihnă s-azvîrl de tutindeni peririi 

XII, 553 .  
Jalnica veste-o curînd se-ntinde tutindeni prin case. 

XII, 688.  
Ce năvălite strigări se-ndeasă spre zid de tutindeni ?  

XII, 6 19. 
Iată acum şi cele două cazuri În care poetul menţine forma 
literară : 
Ea pretutindeni m-a dus, arătîndu-mi pedepsele toate. 

VI, 565.  
şi departe pe-ntinsul 

Largilor zări, pe cîmpii, e văpaie de foc pretutindeni 
XI, 208-209. 

Ţinînd seamă de faptul că-n această operă e vorba de o epo­
că cu mult anterioară celei pe care o trăim, epocă În care viaţa 
era lipsită de complicaţiile moderne, poetul, pentru a evoca mai 
uşor atmosfera respectivă a avut nevoie, printre altele, şi de cu­
vinte vechi, disparute din limbă, după cum a făcut uz şi de unele 
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forme dialectale care contribuie şi ele la crearea unei atmosfere 
specifice, alta d�cît aceea care s-ar futea crea numai cu �juto�ul 
unui material din limba cultă. La fe va proceda, ceva mat tîrzm, 
G. Murnu, în traducerile din Homer, Iliada şi Odiseia. Coşbuc în­
suşi va reveni la această metodă cînd va traduce, după ani, Divina 
Comedie, unde tutindeni ne Întîmpină iarăşi, În proporţii cu mult 
mai reduse Însă, decît în Aeneis : 

Tutindeni este domn, ci-aici e rege, 

Tutindeni soarele-azvîrlea cu zorul 

încît albeau pe cer tutindeni stele 

scăldat era tutindeni sfîntul munte. 

goneau tutindeni noaptea cea fugară 

Infernul, p. 8 .  

Purgatoriu!, p. 1 2. 

Ibidem, p. 1 38. 

Ibidem, p. 1 53 .  

Ibidem, p. 222. 
Şi-atunci văzui că de tutindeni vine, 
Prin codru-ntreg vărsîndu-se, o lucoare, 
încît, c-ar fulgera, gîndeam În mine. 

Ibidem, p. 236. 

Este de la sine Înţeles că atmosfera epocii nu-i determinată 
numai de acest cuvînt ci de multe altele, asupra cărora nu mă pot 
opri aici. Unele au fost totuşi citate mai sus. Se Înţelege iarăşi că 
această atmosferă ne este sugerată nu numai prin mijloace lingvis­
tice, pe care le avem noi În vedere, ci printr-un complex de fapte 
care ar putea face obiectul unei cercetări Întinse. Tot aşa se poate 
spune că nu numai din cauza atmosferei, foarte importantă şi ea, 
scriitorul recurge b arhaisme şi la cuvinte dialectale. ln ce le pri­
veşte pe acestea din urmă, trebuie să ne gîndim că poetul vorbeşte, 
prin forţa lucrurilor, un grai, cel al regiunii natale, care îl va influ­
enţa toată vremea şi căruia, acesta, i se adresa totdeauna cînd 
va fi nevoit să "caute" un cuvînt de care are nevoie În lucrările 
sale şi numai după ce limba literară şi graiul său de acasă se vor do­
vedi neputincioase În a-l satisface, el va recurge la alte graiuri, 
la limba veche, eventual la alte limbi din care ar putea Împrumuta 
cel mult scheletele pe care le va îmbrăca În hainele ce i se par mai 
potrivite. Coşbuc, Întrebuinţează uneori, În Divina Commedia mai 
ales, chiar cuvinte cu nimic modificate, din limba din care traduce, 
lucru pe care-I vom vedea ceva mai Încolo. Abia aici se pune pro­
blema originalităţii, a "creării" de cuvinte, care însă este foarte 
relativă. Fără îndoială, că există şi cuvinte create de marii scriitori, 
dar ele sînt atît de rare încît memoria noastră nu poate reţine de­
cît foarte, foarte puţine. Şi apoi, nu-i destul să întîlneşti în opera 
unui scriitor oarecare un cuvînt pe care nu l-ai mai auzit nici­
odată. De cele mai multe ori acest cuvînt poate să fie numit 
"transmis" de scriitorul respectiv şi, În realitate, să fi fost creat de 
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altcineva, să fie un element arhaic, neatestat În texte sau, mai ales, 
un cuvînt regional cu circulaţie relativ redusă, necunoscut în lim­
ba literară. Să dau şi aici un exemplu din multele care au format 
obiect de discuţie şi au contribuit la faima de "creator de cuvin­
te" a poetului nostru. In Paradisul,57 Coşbuc întrebuinţează vorba 
deschilin despre care comentatorul spune, În notă : cuvînt foarte 
probabil creat de traducător. În text : "despărţire" .  De fapt, ne 
găsim şi aici În faţa unui element popular, de orgine ungurească, 
care apare la numeroşi scriitori ardeleni, printre ei Petru Maior. 
Diqionarele menţionează verbul deschilini. În vorbirea zilnică, 
este singurul termen pentru noţiunea de "a deosebi", "a separa" : 
S-o dat decilin ( = s-au despărţit bătrînii de cei tineri !) ; noi stăm 
declin. Aţ descilinit oile voste? 

La prima vedere am avut impresia că tutindeni, pe lîngă ae­
rul lui de epocă trecută, ar fi fost preferat şi din cauza unei deo­
sebiri de Înţeles ce ar exista între el şi pretutindeni. Mă gîndeam, 
anume, dacă pe lîngă sensul acesta spaţial, geografic, "de peste tot", 
"din toate părţlie", forma arhaică nu sugerează, cumva, şi ideea de 
viteză, de grabă, de mişcare, pe care nu o poate da cealaltă. La un 
control mai atent al  textelor, însă, am văzut că această deosebire 
nu există şi că, Întocmai ca la forma literară, pe care o întîlnim la 
Eminescu, în Scrisoarea a III-a,58 ideea de viteză, de grabă, de miş­
care, nu este inclusă În acest cuvînt şi dacă ea se pare că există 
uneori, În Eneida, trebuie pusă nu atît pe socoteala lui tutindeni 
cît pe a cuvintelor vecine59, ca şi în citatul reprodus din Eminescu, 
dealtfel. 

In afară de aerul lui vechi, tutindeni va mai fi fost preferat şi 
pentru motivul că are o sonoritate deosebită şi răspunde mai bine 
unor necesităţi metrice. Avînd o silabă mai puţin decît pretutindeni 
s-ar părea că 1-a impus tocmai faptul acesta, lucru pe care l-a 
observat, Înaintea mea, un critic literar. În volumul IV, din Men­
ţiuni Critice60, Perpessicius, cu ocazia recensării cărţii lui Al. Ro­
!.etti, Limba română în secolul al XVI-lea, scria : "Ce ziceţi de pil­
dă de sinonimia dintre vamă şi mită care apare de la o variantă la 
alta a textelor religioase din sec. al XVI-lea? Cunoaşteţi, după 
aceea, morfemul tutindeni Întrebuinţat de Coşbuc şi vă aduceţi 
aminte de plăcerea cu care l-aţi Întîlnit În tălmăcirea lui din Ene­
ida. Ingeniozităţii de-al fi redus din necesităţi metrice, îi veţi 
aduce corectivul unei cunoaşteri vechi, unde se întîlneşte chiar ro­
tacizat : tutindere". 

Observ însă că poetul putea utiliza şi alte metode pentru a 
nu stînjeni metrica, dacă n-ar fi vorba aici de o adevărată plăcere 
a lui Coşbuc de a menţine varianta din secolul al XVI-lea, fiindcă, 

57. p. 378. 
58. Şi ca nouri de arama şi ca ropotul de grindini . 

Orizontu·ntunecindu-1 vin săgeţi de pretullndem. 
59. Să se vadă, in special, citatele din cint. Il, 63, 494 , 795-796 ; V, 698; VI . 183-184 ;  

X ,  801 ; X I ,  450. 
60. Bucureşti, 1938, p, 299-300. 
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dacă se poate admite argumentul acesta pentru cele mai multe ca­
zuri, avem, totuşi, alteori, impresia că tutindeni se instalează În 
vers dintr-o pură obişnuinţă deşi s-ar potrivi mai bine pretutin­
deni, cu oarecare modificări În vers, bineînţeles, pe care Coşbuc ar 
fi  putut să le facă uşor. La lucrul acesta se va fi gîndit, probabil, 
A. Demetriescu61, cînd îi imputa poetului că "în mai multe locuri 
citim tutindeni, În loc de pretutindeni" dacă nu cumva el era, şi 
acesta pare să fie adevărul, cu totul Împotriva cuvintelor "nelite­

rare"62. 
În ceea ce priveşte varianta tutindere, pe care am văzut că 

o citează Perpessicius, după textele vechi, ar putea fi şi o formă ro­
tacizată, dar, tot aşa de bine s-ar putea ca aceasta să fie forma ori­
ginară.63 

În sensul interpretării pe care am dat-o mai sus, pledează şi 
faptul că poetul îşi ia libertatea de a Întrebuinţa şi o altă variantă 
a cuvîntului nostru. Este vorba de tutinde, pe care am · amintit-o 
deja, şi pe care o Întîlnim numai în Divina Commedia : 

Şi-atare chiu tutinde-a prins să sune 

Odihnă-o dulcea lir-a pus tutinde 
Purgatoriu, p. 1 65 

Paradisul, p. 125 .  

Forma aceasta aduce aminte de pretutinde, pe care, Chiac64 
am văzut că o consideră normală şi o pune În frunte. Deşi are tot 
trei silabe, Întocmai ca tutindeni, ea este totuşi mai scurtă, din 
punct de vedere grafic, şi permite unele combinaţii pe care tutin­
deni le stinghereşte. 

Tot aşa Coşbuc Întrebuinţează airea, pentru aiurea : 
fac dulce-amestec neştiut airea 

cînd eu simţii mai mult decît airea 

s-abat acum atenţia mea airea 

liber absolută să meargă-airea 

mai mult decît rostită-o vorbe-airea 

urmînd ceva ce de-airea 

Mai dulce-o veci ca orişiunde-airea 

61. Loc. cU., p. 267. 

Purgatoriu!, p. 57.  

Ibidem, p. 120. 

Ibidem, p. 1 52. 

Ibidem, p .  1 70. 

Paradisul, p .  26. 

Ibidem, p .  38 .  

Ibidem, p. 263. 

62. Cf. cele spuse despre veselos. 
63. A. Phlllpplde, Prlnclpll, p, 92, 95 şi Originea Romanilor, Il ,  p. 33. 
64. Op. cii., 1,  p. 299, sub undei O formă asemănătoare, petutlnde, intilnim si la I. A. 

Candrea - Ov. Densuslanu, op. cit . ,  p, 129, sub lnde, unde sint şi alte adverbe alcă­
tuite in acelaşi mod : declnde şi dldlnde, amîndouă traduse prin .,de 1-autre cOlo!", 
.,au delil". Pentru declnde, v. şi  Dacoromanla V, p .  779. Un petullnde, am găsit la 
Barac, O mie ,1 una de nop\1 III, Braşov, 1836. 

267 www.cimec.ro



care poate fi interpretat ca o contaminaţie Între forma dialectală, 
curentă de la Kăsăud, airlea şi aiurea din limba literară, dar şi 
ca o continuare a unui mai vechiu aire, pe care îl Întrebuinţează, 
ca şi pe airi, dealtfel, care urmează imediat, B. P. Haşdeu :65 

Căci el se-nalţă-atît de sus pre-airi 
Purgatoriu!, p. 23 1 .  

să-i duc airi, aş fi orbit de tot 
Paradisul, p. 289. 

�i îl Întîlnim încă la  P. Maior, alături de forma latinizată aliurea. 

Cn cuvînt care mi s-a părut că ar putea fi socotit ca o cre­
aţie proprie a lui Coşbuc, fiindcă nu se găseşte, sub forma aceasta, 
în nici un dicţionar sau glosar, şi nu l-am întîlnit nici În texte 
populare nici la alţi scriitori66 este altinderi, cu varaintele altinde 
(care corespunde bine lui tutinde, decinde, didinde etc.), şi altunde: 

Bietul din ţară gonit, cerînd ajutorul lui Bellus, 
Ca să-şi găsească regatul altinderi 

. I, 620-621 .  
E drept să cercăm o domnie şi-altinderi 

IV, 350. 
gătit să plece cu dînsele-altinderi 

VIII, 2 1 4 .  
însă groz.1v de văzut, altinderi În mîni cu tăciunii 
Vine turbatul Mezentiu-nvîrtind spumegatele flăcări . 

IX, 520�521 .  

El a rezultat, foarte probabil, dintr-o contaminaţie, între 
altundeva şi altminteri, şi însemnează "aiurea", "în alt loc" ,  "În 
altă parte'' , cum s-a putut constata din citatele reproduse. Mă 
gîndesc, totuşi, că la această contaminaţie a putut participa şi alin­
derea, pe care-1 citează Alexiu Viciu67 şi-1 întîlnim şi la Şt. Paşca,68 
apoi În Dacoromania V.69 ln dicţionarul lui S. Micu se citează, de 
asemenea un aindenea, iar În al VI-lea Jahresbericht al lui Gustav 
Weigand p. 75, un ainderea. 

Ca nişte creaţii proprii ar putea fi considerate substantivele 
dulcoare, lărgoare, negroare, formate toate trei, după modelul mai 
vechilor duroare, lucoare, strălucoare, pe care Coşbuc le între­
buinţează de asemenea, mai ales În traduceri, şi pe care nu le gă­
sesc nici În textele vechi, nici În dicţionare.7° Nici unul dintre ele 

65. Op. cii., l .  p. 602---606. Cf. ş i  DAI, 1. p .  79. 
66. Coşbuc însuşi nu·l intrebuintează decit in Aenels. 
67. Glosar de cuvinte dlaleclale, Bucureşti 907, p. 73-74. 

Ea-mi puse cina pe masă 
Eu cinai şi mai rămasă ; 
Ea' ncepu a mă mustra 
C-am mincat ş'allnderea. 

68. Glosar dlaleclal, Bucureşti, 1938, p. 7. 
69. p .  779. 
70. ln ceea ce priveşte pe albore, pe care poetul i l  considera drept un arhaism, fără să 

ne dea şi probele necesare, nu-l putem trece nici aici, pentru motivul că-I intilnim 
şi·n poveştile lui Sblera. A. Graur, care il citează i n  Bullelln llngulsllque VI, p.  158, 
nu aduce nici el vreo lămurire in această direc�ie. 
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însă, nu mi se pare pe măsura talentului poetului ; ele nu îndreptă­
ţese afirmaţiile celor care au văzut În Coşbuc un mare creator 
de cuvinte, după cum, sprijinindu-ne numai pe "inovaţiile" rămase 
În urma unui examen relativ riguros, derivate, cele mai multe, cu 
prefixele în-, des- şi răs-, pe care le citez imediat, împreună cu al­
tele cîteva din alte categorii, nu se mai poate menţine legenda care 
făcea din autorul volumelor Balade şi Idile, Fire de Tort, ·etc., "un 
creator de limbaj",  În sensul că ar fi dispus de privilegiul de a 
crea cuvinte din nimic : 

- "De ce te-nholbi mai mult" , - îmi zise el ­
decît la alţi îmbălegaţi, la mine?" -

Mai strîns nicicînd o scoabă n-a-ngăldit 
Un lemn de-alt lemn ; 

Eternul vede tot, şi-a ta vedere 
se-nluie-n el 

Infernul, p. 1 55 .  

Ibidem, p. 272. 

Paradisul, p. 7 1 .  
c u  mult mai clar tot ceru-l Însafiră 

Ibidem, p, 202. 
Deci pîn-a nu ţi-o fi-nsînit în tine 

Ibidem, p. 1 94 .  
Calul se-ntraporă-n vînt ş i  bătînd cu copitele vîntul, 
Zvîrle-şi stăpînul din scări. 

Aeneis, X, 889-890. 
Zboară cu zuzăt săgeata cîntînd şi despintecă vîntul. 

Ibidem, V, 5C3.  
Capul cel sfînt şi-1 ridică spre cer ş i  despintecă noaptea 

Ibidem, VIII, 59 1 .  
Bat cu  puternice cozi şi s-azvîrl şi despintecă marea 

Ibidem, VIII, 673.  
Zboară năvalnicul fier ş i  dcspintecă negura nopţii. 

Ibidem, IX, 409. 
Mînă furtuna cu ploi şi despintecă norii să verse. 

Ibidem, IX, 670. 
Iuţi se ciocnesc şi cu zangăt vuind răscapără flăcări. 

Ibidem, VIII, 529. 
şi de aur răsfulgeră marea 

Ibidem, VIII, 676. 
Parcă-i sub neguri de fior, şi prin neguri răsfulgeră coifuri. 

Ibidem, XI, 602. 
Iese-i în cale şi-n umezi plămîni îi răzvîntur-oţelul 

Ibidem, X, 387. 
Coama-i trăsaltă pe gît şi-i răsvîntură coada pe şolduri. 

Ibidem, XI, 497. 
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Precum cînd un porumb lăsat din zbor 
la alt porumb, rotind ei îşi arată, 
şi dulce gurluind, iubirea lor, 

Paradisul, p .  2 17. 
Că-n punctu-acesta sunt Învins conced, 
cu tema s-an vreun punct nu-l biruieşte 
Nicicînd aşa pe-un comic ori traged. 

o parte trage pe-alta şi-o urneşte 
şi dulce-astfel sunînd ţintinul lui 
ca sufletul dispus ţi se topeşte. 

Şi cum din harpă şi din gigă iese 

Paradisul, p.  262. 

Ibidem, p. 85 .  

plăcut tintin de multe corzi, chiar cui 
nu-i sînt din cîntec vorbele-nţeles, 

Ibidem, p. 123 .  

Pe  aceasta din urmă Ramiro Ortiz71 î l  explică În  felul urmă­
tor : "cuvînt onomatopeic creat de traducător, după italienescul 
tintinnare tintinno, etc. In textul lui Dante se spune tin, tin, re­
dînd onomatopeic sunetul ceasornicului" .  Comentatorul Divinei 
Commedii vorbeşte şi-n alte locuri de cuvinte italieneşti, păstrate 
în textul românesc. Cf. conducatrice,72 gemme,73 nastru,74 suspir,75 
etc. 

Crearea unor cuvinte, după model italienesc, l-a preocupat 
şi pe C. Balmuş care susţine că acest proces a fost determinat de 
nevoia pe care o simte poetul, la un moment dat, de a se apropia 
"de înfricoşătorul geniu al lui Dante". "Coşbuc a imitat, aşadar, 
cu măestrie puţin obişnuită terţinele danteşti şi locurile acestea nu 
sunt rare. Am putea chiar spune că tălmăcirea făcută de poetul 
nostru se caracterizează tocmai prin această curajoasă încercare" _76 

1. Iordan a arătat77 că numele propriu Codîrloiu, care reproduce 
pe italienescu Malacoda,78 este şi el o creaţie a lui Coşbuc, de la 
Codîrlă,79 după cum N. Iorga vorbea de "creări de nume pentru 
epopeea populară"80 cum ar fi Ţara lui Amurg şi Cetină-mpărat. 
Aş adăuga aici Ciaca-Paca-Bei în rimă cu ei !81 şi ucrainic (armăsar 
ucrainic !), pe care l-am întîlnit În Mazeppa. Cuvîntul acesta mi 
se pare deosebit de important pentru că,  după modelul lui şi a 
altora ca el, apoi după unele neologisme asemănătoare, sufixul -ic 
a devenit foarte productiv În limba literară româneasccă din uiti-

7 1 .  Paradisul, p. 85. 
72. Pmgatorlnl, p. 44. 
73. Paradisul, p. 81, 
74. Ibidem, p. 126. 
75. Ibidem, p. 6.  
76. Revista criUcl I, 1927, p.  80. 
77, Numele dracilor in Divina Commedla, laşi, 1945, p. 13.  
78.  Inlemul, XXI, XXII. 
79. CI. şi Revista Crlllcl I. 1927, p. 81.  
80.  Istoria literatorii romAneşll contemporane 1.  Crearea formei, Bucureşti, . , Adevărul" 

1934, p. 363, nr. 1 .  
81.  Ziarul unul Pierde-VarA, p, 80 .  
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ma vreme. în lucrările unui scriitor ca Victor Valeriu Martinescu 
găsesc numeroase asemenea adjective şi adverbe : cifric, corolaric, 
curcubeic, concepţie hamalică, relaţie ideică, monstruozitate na­
turică, poemic, pluralic, amestec simbiozic, similitudine, esenţă 
solarică, prezenţă solarică, privirile spermatice, compromis valoric, 
protest valoric, victorie, etc., iar Vladimir Streinul, vorbeşte şi el82 
de "vîrsta baladică".  

!nainte de a Încheia acest capitol aş  vrea să  aduc unele infor­
maţii în legătură cu suleget şi intrulpi. Primul dintre aceste două 
cuvinte, Întrebuinţat de Coşbuc în poezia Crăiasa Zînelor : 

Pe degetul suleget 
Al zînei pus, pe cel mai m1c, 
Crescut părea pe deget, 

a fost considerat de unii care, e drept, nu şi-au exprimat părerile 
În scris ci s-au mulţumit să şi le expună verbal În faţa elevilor, ca 
o creaţie a poetului, care nu găsea o rimă pentru deget. În realitate 
cuvîntul apare încă la Dosoftei şi la Cantemir, după cum îl Întîl­
nim şi într-o poezie de tinereţă a lui Coşbuc, unde nu mai e în 
rimă : 

Te salut, iubita prostului Mamurra 
Tu n-ai nici uscată, nici rumenă gura, 
Nu ţi-e mică mînă, nici piciorul mic, 
Ochii nu-ti sunt negri, eşti atît de vană, 
Şi-n alesul vorbei eşti o bădărană, 
Trup tu n-ai suleget, n-ai frumos nimic ! 

Romanţe şi Cîntece, p. 65.  

î l  găsim în Lexiconul de la Buda, la Laurian Massimu, care 
îl citează, ca pe atîtea alte cuvinte, numai după Lexiconul pome­
nit, la Pop-Barcianu, cu formele sullegeru şi sullegettu, la Tiktin, 
unde ni se dau citate din limba românească veche (v. scriitorii po­
meniţi aici mai sus !) şi se propune şi etimologia lat. SUBLICI­
DUS ( SUBLICA. L. Şăineanu în Dicţionar universal al limbii ro­
mâne, Craiova, 1 929, p. 628, îl Înregistrează şi el şi îl dă ca un 
bun al româniei vechi, iar în ce priveşte etimologia spune că-i ne­
cunoscută. 1. A. Candrea - Gh. Adamescu îl Înregistrează, de 
asemenea, după cum îl întîlnim şi la Fr. Dame, Nouveau diction­
naire roumain-francrais, Bucureşti, 1 893-1 895, IV, p. 127, sub 
forma greşită, suleageţi, care nu-i decît o contaminaţie între suleget 
şi desinenţa de plural -ţi, a substantivelor şi adjectivelor mascu­
line terminate În -t. Tot aşa la C. Săineanu, Dictionnaire francrais­
roumain, p. 628, care nu-l cunoaşte decît din Coşbuc. În sfîrşit, 
August Scriban, fără a mai da citate, pomeneşte doar autorii în­
tîlniţi la Tiktin (Dosoftei, Cantemir, Coşbuc !) ceea ce dovedeşte 
că n-a putut Înmulţi exemplele, deşi s-ar fi putut face lucrul acesta, 
pentru că G. Bogdan-Duică În Ioan Barac, Bucureşti, 1933 ,  p. 1 66, 

82. Clasicii noştri, Bucureşti, Casa Scoalelor, 1934, p. 350. 
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îl reproduce după Crişan, cu un Înţeles puţin schimbat : "Vediand 
quot de chiar, inalt şi sulleget extralucesece acest N ome . . .  " .  ln 
ceea ce priveşte etimologia propusă de Tiktin, Scriban o primeşte 
cu rezerve : "poate din lat. SUBLICIDUS, din SUB LI CA "par" ,  
"ţăruş" . Cuvîntul apare ş i  în  Dacoromania IV, p. 1 57 1  ş i  V ,  p .  
3 1  O ,  unde Şt. Paşca susţine că  "etimologia lui sulleget a fost indi­
cată de Puşcariu, din SUBLICIDUS ( SUBLICA, de unde reiese 
că Tiktin a luat etimologia de la Puşcariu şi de la el a Împrumu­
tat-o Scriban. Paşca are, desigur, dreptate dacă ne gîndim că dic­
ţionarul lui Puşcariu se tipăreşte În 1 905 iar fascicula 24/25 din 
dicţionarul lui Tiktin, În care e vorba de suleget, apare abia în 
1 924, aproape douăzeci de ani mai tîrziu. 

La fel s-ar părea că stau lucrurile cu Întrulpi, din Nunta 
Zamfirii : 

De-ai fi văzut cum au jucat 
Copilele de Împărat 
Frumoase toate şi întrulpi, 
Cu ochi şireţi ca cei de vulpi, 
Cu rochii scurte pînă-n pulpi, 

Cu păr buclat, 

despre care s-a afirmat, de asemenea, de astă dată şi În scris, d 
este o creaţie a lui Coşbuc. Părerea mea este, însă, că aici proble­
ma se prezintă puţin altfel deoarece poetul Însuşi susţinea În 
Notele primei ediţii a Firelor de Tort, p. 1 72, că ne găsim În faţa 
unui "cuvînt care nu există În limbă şi e creat de mine" .  Dar, 
împotriva acestei afirmaţii, N. Drăganu a arătat, încă În 1 92 1 ,  că, 
un cuvînt foarte asemănător cu suleget, i-a fost semnalat din co­
muna Telciu, jud. Năsăud, deci, din imediata apropiere a Hordou­
lui lui Coşbuc. Într-adevăr, fostul profesor de Istoria literaturii 
româneşti vechi, de la Universitatea din Cluj a susţinut În repetate 
rînduri că suleget nu-i o creaţie personală a lui Coşbuc, ci un pro­
v incialism. în studiul publicat în revista Transilvania III, ( 1921  ), 
�i intitulat G. Coşbuc, poetul liceului grăniceresc din Năsăud, În 
care se ocupă de activitatea de elev a poetului, N. Drăganu face, 
la p. 853 ,  după ce citează cîteva poezii pe care autorul le citise în 
cadrul Societăţii de lectură a elevilor Virtus Romana Rediviva, 
în anii 1 8 83-1884, următoarea afirmaţie : "Coşbuc cunoaşte de 
pe acum bine limba poporului şi-şi împestriţează poezia, cum se 
vede şi din exemplele citate, cu provincialisme năsăudene. Se mai 
pot adăuga : talger, ţintele, bufni, etc." Iar În nota 2, de la aceeaşi 
pagină, continuă : "Acest obiceiu şi-1 păstrează şi mai tîrziu, În 
poveştile versificate. Dar provincialisme găsim chiar şi în Balade 
�i Idile. Cf. Să-i duc o poştie sacul, În Rea de plată, Frumoase 
toate şi întrulpi în Nunta Zamfirii, etc." La fel se exprimă Dră­
ganu, cîţiva ani mai tîrziu, în conferinţa intitulată George Coşbuc 
la liceul din Năsăud şi raporturile lui cu grănicerii, pe care a ţi­
nut-o cu ocazia dezvelirii bustului poetului şi care a fost publicată 
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În Serbările . . .  , p. 33-1 1 2. La p. 92 gas1m reprodus, fără mc1 o 
modificare, primul citat din Transilvania, iar nota de acolo ampli­
ficată : "Acest obiceiu şi-1 păstrează şi mai tîrziu în poveştile ver­
sificate. Citez cîteva : podeţ, năprui, huc, zăpistrac ((germ. Zap­
fenstreich), minten, umblă de-a mandela, rocoină, modru, veselos, 
( =vesel), preabăt, de-abrust, etc. Dar provincialisme de acestea au 
mai rămas uneori chiar şi În Balade şi Idile. Cf. Să-i duc o poştie 
sacul, În Rea de plată ; Frumoase toate şi întrulpi în Nunta Zam­
firii ; năprui În Roata morii ; ş .a . " .  De fapt, Roata morii a fost pu­
blicată În volumul Fire de Tort, nu În Balade şi Idile. 

În Dacoromania I, (1921 ), p. 300, după citatul "N ach des 
Verfassers personlischer Mitteilung dem Reime zuliebe aus în 
trup gebildet" din Tiktin, op. cit., p. 842, supne : "Lucrul Însă nu 
este tocmai aşa. Dl. coleg C. Sanjoan acum director al liceului de 
fete din Sighet, care a petrecut mult timp În Telci, jud. Năsăud, 
comuna Învecinată satului de naştere al lui Coşbuc, îmi comunică 
că cuvîntul există În graiul poporului de acolo şi 1-a auzit de mai 
multe ori. "Ce băieţi întrulpei" !, a zis odată un om despre copiii 
altuia şi a explicat că se Înţelege "unul şi unul", "ca dintr-o bucată". 
Astfel Coşbuc încă a putut să-I cunoască de copil, rămînîndu-i În 
tezaurul său de cuvinte În mod subconştient, iar Într-un moment 
de inspiraţie 1-a Întrebuinţat cît se poate de plastic. Cuvîntul altfel 
e probabil un postverbal derivat - cu omiterea lui -ic considerat 
ca sufix din Întrulpica rostit : întrulpcica, Întrumpica rostit : în­
trumpcica, Întrunpica, întruchipa, derivat şi el din într-un chip, 
care se întrebuinţează În părţile Năsăudului ca adverb În forma 
metatetică Întrulpic, întrumpic şi întrunpic rostit : Întrulpcic, În­
trumpcic, Întrunpcic. Am împărţit lucrul, "întrumpcic" - într-o 
formă". Locurile moştenite smt "întrumpcic" - "egale". Ne-am 
"întrulpcicat" şi "intrumpcicat" = "cît a dat unul, a dat şi celalt" .  
Înţelesul de "unul şi  unul", "într-o formă", "ca dintr-o bucată" 
a lui întrulpi al lui Coşbuc se explică uşor din formele de mai sus". 

Aici se termină citatul lui Drăganu şi se vede bine că autorul 
nu face decît să documenteze afirmaţiile din Transilvania, pe care 
le-a reluat, CÎţiva ani mai tîrziu, În Serbările . . .  În trei locuri deo­
sebite, filologul clujean susţine originea dialectală a lui întrulpi, pe 
care, cu toate acestea, unii îl mai consideră ca o creţie personală a 
poetului. Pare surprinzător faptul că un coleg al lui N. Drăganu, 
anume S. Puşcariu, vorbind În Dacoromania VII ( 1 93 1-1933)  
despre intrapora, pe care l-am pomenit mai  sus, face următoarea 
afirmaţie : "Alături de întrulp, altă crea\ie a lui Coşbuc - şi tot 
cu prefixul întru- a cărui geneză a fost explicată de N. Drăganu 
În DR I, 300, am avea al doilea caz care ne relevează procesul 
psihologic petrecut În subconştientul poetului creator de cuvinte 
nouă". Cu toate acestea, Dicţionarul Academiei Il, I, p. 840, care 
apărea sub conducerea lui Puşcariu, rămîne la părerea lui Drăganu. 

Concluzia care se impune în urma lecturii Întregii opere a lui 
Coşbuc, este că poetul nu creează În mod neobişnuit, nu se ridică 
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deasupra nivelului comun, cînd e vorba de vocabular.B3 Prospeţi­
mea operei lui vine din îmbinarea ingenioasă a limbii vechi cU: 
graiurile populare, îmbinare sprijinită şi pe faptul că întîmplarea 
face ca graiul lui de acasă să nu mai fi fost exploatat mai înainte, 
de unde aerul lui de noutate totală care a putut provoca unele 
confuzii pentru public şi unele neplăceri pentru poet. 

Dacă vrem, numaidecît, să stabilim o proporţie În ceea ce pri­
veşte preferinţele poetului, pentru provincialisme şi arhaisme, ob­
servăm că activitatea lui de tinereţă se caracterizează, sub aspect 
lingvistic, printr-o Întrebuinţare exagerată a cuvintelor dialectale 
şi numai În mică măsură a elementelor vechi, pe care le va utiliza, 
În schimb, În traduceri. Opera definitivă, care din punct de ve­
dere cronologic se plasează tocmai la mijloc, Între celelalte două 
activităţi, prezintă privincialismele şi arhaismele cele mai puţine. 
Explicaţia trebuie căutată În faptul că Încă de la 1 8 8  i se atrage 
atenţia asupra unui eventual abuz în această direcţie :84 "Aceia care 
s-au scoborît la popor să studieze, sînt mai puţini, şi mai puţini 
cei ce au studiat cu folos. Aici găsesc explicaţia frumuseţii şi uşu­
rinţii graiului, În care îşi istoriseşte Coşbuc poveştile sale. Să mergi 
din sat În sat, să Întrebi ici ce Însemnează cutare cuvînt, să în­
trebi dincolo, ce însemnează acelaş cuvînt, să Întrebi şi a treia oară, 
să asemeni cuprinsul explicărilor ce-ţi dă ţăranul, să sumezi notele 
comune ale noţiunilor lui şi să dai cuvîntului cuprinsul ce i se 
cuvine şi cît i se cuvine de larg şi de lămurit, este o muncă ce 
nu pricepe oricine să o facă, şi o fac puţini. 

Coşbuc a făcut-o ; el are cuvinte pentru orice idee exprimată, 
nu simţi nicăieri, că se opinteşte să caute o expresie, cum bagi de 
seamă că se opintesc alţii. De aici se explică la el şi apariţia unei 
sume de cuvinte ce numai la dînsul le-am găsit şi de multe ori sunt 
pline de efect în versurile ce le înfrumuseţează şi le premeneşte 
astfel cu material nou. Dar, lucrînd astfel, trebuie să nu uităm că 
provincialismele exagerate . . .  nu pot găsi loc în limba literară, şi 
mai ales în poezie, nu !" 

Odată cu trecerea în ţară, poetul are ocazia să vadă, mult mai 
bine ca pînă atunci, că nu toate cuvintele de la Năsăud pot fi uti­
lizate În poezie. Găsesc interesant, şi vrednic de menţionat aici 
ultimul aliniat din Notele cu care se încheie primele ediţii ale vo­
lumului Fire de Tort85 : "tn concepţiunea lor, În metru, în ritm, 
n-am schimbat nimic : sunt publicate aşa cum le-am scris atunci. 
Am păstrat şi rimele, de aceea se găsesc şi rime slabe În unele poe­
zii. Tot ce-am schimbat e cîte un cuvînt provincial, ori cîte o ex­
presiune care azi nu-mi mai place". 

Nu trebuie uitată, sau neglijată, nici evoluţia lui artistică în 
deplină ascensiune tocmai în această vreme, după cum cred potri­
Yit să insist asupra cuprinsului pe care-I au lucrările lui Coşbuc 

13. G. Bogdan-Dulci, Tribuna V, nr. !55. Am lăcui citatul după N. Drlganu, Serblrlle ... 
p. 93. Subliinerea este a mea. 

85. p. 173. 
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În anume epocă. Activitatea de tinereţe se caracterizează prin ver­
sificarea unor basme populare, În care regionalismele erau foarte 
potrivite, pe cînd după 1 896, cînd apare volumul Fire de Tort, 
poetul se orientează spre traduceri, care nefiind făcute, totdeauna, 
din limbile moderne, era nevoie ca şi limba să fie adaptată cu­
prinsului acestor traduceri. 

În ceea ce priveşte traducerile, mai bine spus întoarcerea la 
regionalisme sau orientarea spre limba veche în aceste t!"::tduceri, 
nu trebuie să uităm iarăşi că, oricît de liber ar fi transpus poetul 
dintr-o limbă, În alta, el trebuie să se conducă după un text pe 
care se străduia să-I "tradeze«, cît mai puţin. Cînd nu găsea un 
corespondent în limba literară era obligat să se adreseze graiurilor 
populare sau limbii vechi. Lucrul acesta mi se pare cu atît mai va­
labil, cu cît el a îmbogăţit literatura noastră aproape numai cu 
traduceri În versuri, În care respectarea textului original se impu­
nea cu şi mai mare stricteţe. 

îmi dau seama că afirmaţia aceasta poate fi corectată în sensul 
că poetul îşi Îngăduie să pună de la el, zeci, ba chiar sute de ver­
suri, ca În l\1azeppa, dar În acelaşi timp caută să imite, după cum 
a arătat C. Balmuş,86 aidoma expresiile întîlnite. Versul lui Dante 

"!'credo ch'ei credette ch'io credesse" 
a fost tradus de Coşbuc prin : 

"Eu cred că el credea că poate-aş crede" 
şi lucrul n-a fost prea greu dacă observăm că el Însuşi obişnuia 
asemenea jocuri de cuvinte, încă din epoca Tribunei. Într-o poezie 
intitulată Dric de teleguţă şi publicată de I.E. TorouţiuB7 găsim, 
la p. 220, următoarele versuri : 

Din pumni şi păl.mi � bombardat 
Pe Clara lui ; poJar ŞI pară ! 
E Clara clară, dar mai clară 
Pahon o face, căci pe ea 
Clarissimă s-o facă vrea. 
Şi nu-i de vorbă : Cum o bate 
Simţeşte Clara claritate. 

Mai este nevoie să adăugăm că pe cîtă vreme În Mazeppa ş i  
în Sacontale poetul a Împrumutat doar subiectele, permiţîndu-şi 
�ă le trateze În toată libertatea, după un procedeu obişnuit În do­
meniul cărţilor populare, în Aeneis şi în Divina Commedia a rea­
lizat adevărate traduceri, în sensul că s-a ţinut, strict, de textul 
originalului pe care nu l-a mai amplificat sub nici o formă. 

După examinarea, fie şi neaprofundată, a vocabularului lui 
Coşbuc, nu mai poate rezista afirmaţia lui A. Demetriescu88 că 
,,pentru un scriitor care nu recunoaşte nici o lege şi nici o stavilă 
pentru făurirea cuvintelor, nu mai există nici o greutate metrică" 

86. Loc. cit.,  p .  80. 
87. Op. cit., p. 218-222. 
88. Llleraluri şi Arti Romani !,  p .  267. 
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dar au actualitate totală nu numai cuvintele lui T. Maiorescu89 în 
legătură cu "magistrala stăpînire a limbii" ,  ci şi ale celor relativ 
mulţi care s-au oprit asupra meşteşugarului neîntrecut, asupra 
"maestrului" Coşbuc,90 sau asupra cunoscătorului profund al gra­
iurilor populare pe care le prelucrează, dîndu-le o expresivitate 
nouă. 

Intuiţia lui lingvistică îl fereşte de exageran şi, mai ales, îl 
menţine, în tot timpul, În acele sectoare ale vocabularului care au 
valoare permanentă. Mi se pare foarte important amănuntul că 
această intuiţie a poetului ocoleşte, cu toată siguranţa, cuvintele 
cu prea vădit caracter de epocă şi pune În circulaţie numai pe acele 
care nu sînt sortite unei morţi rapide. Aşa cum cronicarii încon­
joară elementele greceşti, foarte la modă În limba vremii lor, aşa 
cum un scriitor de talia lui N. Filimon pune mult tact şi măsură 
În Întrebuinţarea turcismelor, tot aşa Coşbuc nu recurge la îm­
prumuturile ungureşti şi nemţeşti decît foarte rar, pentru că îşi dă 
seama de caracterul lor efemer. O singură dată încearcă să com-­
bine fraze întregi cu asemenea cuvinte, tocmai spre a dovedi lipsa 
oricărui efect artistic : 

Alduit o fo' vileagul În celi vremuri bătrîneşti 
Cînd gîn'eşti la el cu chedve aşa fain te reveneşti 
Traiu-n slobod, găbănaşul plin de buză, traiu cu hasnă. 
Azi suşig, porţii, zăloage, cheltuieli, muncă şi casnă. 
Dar să vezi felebărate c'azi şi portu-i prefăcut, 
Chiar cătana nu vrea coardă, nici ciacău pe cap mai mult 
Şi bocancii-i par cisiguri pentru el prea rongiuite : 
Opţă toate-s azi sub soare pustuşagului hernite. 

Serbările . . .  , p. 1 09. 

89. Critice I I I ,  p.  159. 
90. Cf. C.  Dobrogeanu-Gberea, op cii., p.  256, 358, 362 şi, mai ales, 360: ,.Dar puterea 

adevărat uimitoare in minuirea limbii româneşti o arată Coşbuc in construcţia strofei. 
Strofa lui e variată, capricioasă, citeodată un adevărat mozaic. Nici un poet român 
nn poate si se compare, In această prlvluţl, cu Coşbuc". 1. Slavlcl, Amin Uri, Bucu­
resti, , . Cultura NdţionaJă." , 1924, insistă, de asemenea, de mai multe ori, asupra aces­
tui lucru. Părerile lui se pot vedea la p. 146, 147, 148, 150, 153, 160 ,.Poeziile lui Geor­
ge Coşbuc are să le cetească cel ce ţine cum se aleg, se·nlrebuinţează şi se aşează 
vorbele in româneşte", 161-162, etc. C. Ibrăileanu, Curs de Istoria llleralurll Române 
Moderne Epoca Eminescu, laşi, 1938, p.  364, afirmă şi  el că , .AIIa versilicaţiei rămîne 
ca meşteşug distins". G. Călinescu, op, cit., vorbeşte de ,.tehnica perfectă şi instinct 
artistic chiar in momentele de recreaUe" p, 520, după cum, in altă parte, susţine că 
poetul este , .desăvîrşit tehnician", p,  523. E. Lovinescu, Sburllorul 1 1919, nr. 1, p. 1 5 :  
. .  Dacă n-am gclsit t o t  i n  Eminescu cele m a i  muzicale şi m a i  plastice versuri c e  s-du 
scris in româneşte, am putea spune dl poetul ardelean a fost cel mal des.tvirşit meş­
teşugar al versului nostru. Coşbuc nu ajunge pinA la perfecţla unora din versurile lui 
Eminescu; are Insi o stApinire de formA suveranA. Pe cit e de inegal Eminescu pe 
atit e de egal Coşbuc. Nu e poet care să fi mlldlat mal bine limba românească in 
fine lam ele sonore. Fraza poetică se strecoară in şoptitoare versuri ; versurile se în­
cheagi in s trofe ce curg pe nesimţite in cea mai nesilită a.lergareu. In altă parte, vor­
bind despre poezie , .fragment•, din Balade şi Idile, p. 144, pe care poetul a imitat-o 
dup5. un model indian, Lovinescu ibid., nr. 2,  15 spWle : "Coşbuc i-a aruncat numai 
bogata haină a verslHcaţlel lui magistrale". Ceilalţi critici sau istorici literari, care 
s-au mai ocupat de Coşbuc cu excepţia scriitorului !.  Plllat, n·au spus, in majoritatea 
lor, aproape nimic nou ci au repetat, de foarte multe ori. fără menUunile cuvenite, lu­
cruri cunoscute încă din ultimul de�eniu al 5ecolulul trecut. 
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